
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Siree Raag, Fifth Mehl: 

ਬਲਕ ਉਸਿ ਲੀਐ ਸਿਣੁ ਫੁਝ ਭੁਗਧ ਅਜਾਸਣ ॥ 
Arising each day, you cherish your body, but you are idiotic, ignorant and 
without understanding. 

ਿ ਰਬੁ ਸਿਸਤ ਨ ਆਇਓ ਛੁਟਗੀ ਫਫਾਸਣ ॥ 
You are not conscious of God, and your body shall be cast into the wilderness. 

ਿਸਤਗੁਰ ਿਤੀ ਸਿਤੁ ਲਾਇ ਿਦਾ ਿਦਾ ਰੰਗੁ ਭਾਸਣ ॥੧॥ 
Focus your consciousness on the True Guru; you shall enjoy bliss forever and 
ever. ||1|| 

ਰਾਣੀ ਤੂੰ ਆਇਆ ਲਾਹਾ ਲਸਣ ॥ 
O mortal, you came here to earn a profit. 

ਲਗਾ ਸਕਤੁ ਕੁਪਕੜ ਿਬ ਭੁਕਦੀ ਿਲੀ ਰਸਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
What useless activities are you attached to? Your life-night is coming to its 
end. ||1||Pause|| 

ਕੁਦਭ ਕਰ ਿੁ ੰਖੀਆ ਸਦਿ ਨਾਹੀ ਕਾਲੁ ॥ 
The animals and the birds frolic and play-they do not see death. 

ਓਤ ਿਾਸਥ ਭਨੁਖੁ ਹ ਪਾਥਾ ਭਾਇਆ ਜਾਸਲ ॥ 
Mankind is also with them, trapped in the net of Maya. 

ਭੁਕਤ ਿਈ ਬਾਲੀਅਸਹ ਸਜ ਿਿਾ ਨਾਭੁ ਿਭਾਸਲ ॥੨॥ 
Those who always remember the Naam, the Name of the Lord, are considered 
to be liberated. ||2|| 

ਜ ਘਰੁ ਛਸਿ ਗਿਾਿਣਾ ਿ ਲਗਾ ਭਨ ਭਾਸਹ ॥ 
That dwelling which you will have to abandon and vacate-you are attached to 
it in your mind. 

ਸਜਥ ਜਾਇ ਤੁਧੁ ਿਰਤਣਾ ਸਤਿ ਕੀ ਸਿੰਤਾ ਨਾਸਹ ॥ 
And that place where you must go to dwell-you have no regard for it at all. 



ਪਾਥ ਿਈ ਸਨਕਲ ਸਜ ਗੁਰ ਕੀ ਰੀ ਾਸਹ ॥੩॥ 
Those who fall at the Feet of the Guru are released from this bondage. ||3|| 

ਕਈ ਰਸਖ ਨ ਿਕਈ ਦੂਜਾ ਕ ਨ ਸਦਖਾਇ ॥ 
No one else can save you-don't look for anyone else. 

ਿਾਰ ਕੁੰਿਾ ਬਾਸਲ ਕ ਆਇ ਇਆ ਿਰਣਾਇ ॥ 
I have searched in all four directions; I have come to find His Sanctuary. 

ਨਾਨਕ ਿਿ ਾਸਤਿਾਸਹ ਿੁਫਦਾ ਲਇਆ ਕਢਾਇ ॥੪॥੩॥੭੩॥ 
O Nanak, the True King has pulled me out and saved me from drowning! 
||4||3||73|| 

 


